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蓮の花辰上りしと人のいふ
hasu [no] hana tatsu noborishi to hito no iu
(Issa, 1805)

lotus blossom -- / a dragon once rode you / people say
(Lanoue)

lótuszvirág -- / egy sárkány valaha felnyergelt, / mondják
(Lilith)
蓮 レン, はす, はちす lotus; 花 わ, カ, ケ, はな flower
辰 しんのたつ, とき, シン, ジン, たつ, のぶ(る) sign of the dragon, 7-9AM, fifth sign of Ch. zodiac
上 あおい, ジョウ, のぼ.せる, のぼ.す, よ.す, あげ, い, か, かき, かず, かん, こう, のぼり, のぼ.り, のぼ.る, ショウ, シャン, うえ, -うえ, うわ-, かみ, あ.げる, -あ.げる, あ.がる, -あ.がる, あ.がり, -あ.がり, ほつ above, up
登 たか, トウ, のぼり, のぼし, あ.がる, のぼ.る, チョウ, ショウ, ドウ, ト, のり ascend, climb up
人 ひと, じ, ひこ, ね, と, ジン, -と, -り, ニン, ふみ(EDCT) (n) man, person, human being, mankind, people, character, personality, man of talent, true man, other people, adult, crowd, Hito (ENAMDICT
言う(謂う, 云う) いう (EDICT) (v5u, vt) to say, to call (i.e., to give a name), say (LFC), state (LFC)
Shinji Ogawa szerint Issza egy híres szerelmi viszonyra utal a kínai császár, Xuan Zong (772-846) és egyik hitvese, Yang Guifei, a kínai Kleopátra kapcsolatára – egy romantikus kapcsolat, amit egy vers örökít meg, "Az örökké tartó bánat dalát," amit Bai Juyi (772 -846) írt meg. A lótusz Yang Guifei, a sárkány a Xuan Zong császár. A vers szerint a lányt a családja a világtól elzárva tartotta, így a császárra teljes meglepetéssel hatott a lány szépsége, mikor megpillantotta. „Egy hűvös tavaszi napon, ahogy kiemelkedett a virággal teli medencéből, A meleg fürdővíz végigfolyt selyempuha testén, az uralkodó megpillantotta sóvárgó / epekedő / pilledt alakját a szolgák között...” Annyira beleszeretett, hogy egész tavaszon csak egymással voltak, egy panaszuk volt csak – túl rövidek a tavaszi éjszakák. Aztán kitört a háború és az asszonyt a lovak halálra gázolták. A császár mitsem tehetett.
Mindenesetre szokatlanul pikáns és szókimondó, úgyhogy érdemes lenne az eredetivel bogarászni.
Shinji Ogawa suspects that Issa is referring to the famous love affair between Chinese Emperor, Xuan Zong (772-846) and one of his consorts, Yang Guifei, the Chinese Cleopatra--a liaison celebrated by the poem, "The Song of Eternal Sorrow," written by Bai Juyi (772 ・846). The lotus is Yang Guifei, and the dragon is the Emperor Xuan Zong.
sárkányfihágta
ártatlan lótuszocska

gyanús vagy nekünk
az járja rólad
szendeszép lótuszvirág

hogy nagy franc vagy ám

már a csapból is
sárkányos meséd folyik –
kis lótuszribanc…
lótuszlovaglás?
töketlen sárkánynépség…
sőt: fejetlen is…
sokat megtesznek

sárkánymintás selymekért –
úgy mondják – ma is

